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ประโยค  ป.ธ. ๕ 

แปล  มคธเป็นไทย 

สอบครั้งที่ ๒  วันที่  ๒  พฤษภาคม  ๒๕๕๙ 

 ๑.  เอวํ  ขนตฺยิตุโฺต ปคุคฺโล อสิอิาทหีิ  ปสสํโิต โหติฯ ตสมฺา

อตตฺโนกทุธฺสสฺนปฏกิชุฌฺติพพฺํฯกทุธฺสสฺปฏกิชุฌฺนโฺตหิปาปโิย

โหติฯเตนาหสกโฺก

  ตสเฺสวเตนปาปโิย โยกทุธฺํปฏกิชุฌฺติ

  กทุธฺํอปปฺฏกิชุฌฺนโฺต สงคฺามํเชติทชุชฺยนตฺิฯ

 ตตฺถ  ตสฺเสว   เตน  ปาปิโยติ   เตน   โกเธน  ตสฺเสว  ปุคฺคลสฺส

ปาปกตรสสฺโยกทุธฺํปฏกิชุฌฺตตีิสกกฺสยํตุตฺวณณฺนาฯ

 ตสมฺาอกขฺนตฺยิาโทสํสมปฺสสฺนเฺตนอธวิาสนกขฺนตฺยิําตพพฺํฯ

ตตถฺฏฺโิตเยว หิ โสรตาทนิามํ  ลาภี   โหติฯ  อยมตโฺถ   เวเทหกิาวตถฺนุา

ทเีปตพโฺพฯ

อตเีตกริสาวตถฺยิํเวเทหกิานามคหปตานีอโหสิโสรตา

นิวาตา   อุปสนฺตา  ฯ   ตสฺสา   เอวํ   กลฺยาโณ   กิตฺติสทฺโท   อพฺภุคฺคฺฉิ

โสรตาเวเทหกิานวิาตาเวเทหกิาอปุสนตฺาเวเทหกิาติฯตสสฺาปน

กาฬีนามเอกาทาสีอโหสิทกขฺาอนลสาสสุวํหิติกมมฺนตฺาฯสา

กนินฺุโขเมอยยฺาสนตฺํโกปนปาตกุโรติอทุาหุอสนตฺํยนนฺนูาหํ

อยยฺํวมีเํสยยฺนตฺิจนิเฺตตวฺาทวิาอฏฺุาสิฯเชกาฬิกึทวิาอฏฺุาสิกนิเฺต

อผาสุ  อตฺถีติ ฯ  นตฺถยฺเย    เม  กิฺจิ   อผาสูติฯ อเร   ยทิ   เต  กิฺจิ

อผาสกุํนตถฺิกสมฺาปาปทาสิทวิาอฏฺุาสตีิกปุติาอนตตฺมนาภกฏุึ

อกาสิฯอถกาฬีอยยฺายเมอชฌฺตตฺํสนโฺตเยวโกโปโนอสนโฺต

ยนนฺนูาหํ  ภยิโฺยโส  มตตฺาย  วมีเํสยยฺนตฺิ  ปนุทวิเส  ทวิาตรํ   อฏฺุาสิฯ

เวเทหกิา  อตกิชุฌฺติวฺา  อคคฺฬสจูึ  คเหตวฺา  สเีส  ปหารํ  อทาสิ ฯ สสีํ

ภชิชฺิฯกาฬีภนินฺสสีาคลนตฺโลหติาปฏวิสิสฺกานํอชุฌฺาเปสิปสสฺถยเฺย
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โสรตายกมมฺํปสสฺถยเฺยนวิาตายกมมฺํปสสฺถยเฺยอปุสนตฺายกมมฺนตฺิฯ

ตโต   ปเรน   เวเทหิกาย  เอวํ  ปาปโก   กิตฺติสทฺโท   อพฺภุคฺคฺฉิ   จณฺฑี

เวเทหกิาอนวิาตาวเทหกิาอนปุสนตฺาเวเทหกิาติฯ



 ๒.อติิยตตฺกาคณุาตโตทวฺคิณุาโทสาอปุปฺชชฺสึุฯคณุา

นามสณกิํสณกิํอาคจฉฺนตฺิฯโทสาเอกทวิเสเนวปตถฺฏาโหนตฺิฯ

ภควาปิ  ภกิขฺนูํ  อกขฺนตฺยิา  โทสํ  ทสเฺสตวฺา  ขนตฺยิํ  นโิยเชตกุาโม  อมิํ

อตีตํ   อาหริตฺวา  ปุเนวมาห   เอวเมว   โข   ภิกฺขเว   อิเธกจฺโจ   ตาวเทว

โสรตโสรโต โหติ  นวิาตนวิาโต  โหติ  อปุสนตฺปุสนโฺต  โหติ  ยาว  ตํ

อมนาปา   วจนปถา   ผุสนฺติ   ยโต   จ   โข   ภิกฺขเว   ภิกฺขุํ   อมนาปา

วจนปถา  ผสุนตฺิ  อถ  ภกิขฺุ   โสรโตติ   เวทติพโฺพ  นวิาโตติ   เวทติพโฺพ

อปุสนโฺตติเวทติพโฺพติฯ




ให้เวลา๔ชั่วโมงกับ๑๕นาที.
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เฉลย  ประโยค  ป.ธ. ๕ 

แปล  มคธเป็นไทย  

 ๑. บุคคลผู้ประกอบด้วยขันติ  ย่อมเป็นผู้อันฤษีเป็นต้นสรรเสริญแล้ว

ด้วยอาการ อย่างนี้ฯ   เพราะฉะนั้น บุคคลไม่ควรโกรธตอบต่อผู้โกรธตนฯ

เพราะว่าบุคคลผู้โกรธตอบต่อผู้โกรธย่อมเป็นคนเลวกว่าฯเพราะเหตุนั้น

ท้าวสักกะจึงตรัสว่า

														 ผู้ใดโกรธตอบผู้โกรธ					ผู้นั้นย่อมเป็นผู้ลามก		

	 	 กว่าผู้โกรธก่อนนั้นนั่นแล			เพราะความโกรธนั้น			

	 	 ผู้ไม่โกรธตอบบุคคลผู้โกรธ		ย่อมชนะสงคราม		

	 	 อันชนะได้โดยยาก	ฯ	

 อรรถกถาสักกสังยุตว่าบรรดาบทเหล่านั้นบาทคาถาว่าตสฺเสว		เตน		

ปาปิโยความว่าผู้ใดย่อมโกรธตอบบุคคลผู้โกรธผู้นั้นพึงเป็นผู้ลามกกว่า

บุคคล(ผู้โกรธก่อน)นั้นนั่นแลเพราะความโกรธนั้นฯ

 เพราะฉะนั้น  บุคคลเมื่อเห็นโทษแห่งความไม่อดทนควรตั้งอยู่ใน

อธิวาสนขันติฯเพราะว่าผู้ตั้งอยู่ในอธิวาสนขันตินั้นนั่นแลย่อมเป็นผู้ได้ชื่อ

ว่ามีความสงบเสงี่ยมเป็นต้นฯ   เนื้อความนี้   ควรแสดงด้วยเรื่องหญิงแม่เจ้า

เรือนชื่อเวเทหิกาฯ

 ดังได้สดับมา  ในอดีตกาล  ในกรุงสาวัตถี   ได้มีหญิงแม่เจ้าเรือนชื่อ

เวเทหิกาเป็นผู้สงบเสงี่ยมถ่อมตนเรียบร้อยฯกิตติศัพท์อันงามของนางได้

ฟุง้ขจรไปอยา่งนีว้า่นางเวเทหกิาเปน็ผูส้งบเสงีย่มนางเวเทหกิาเปน็ผูถ้อ่มตน

นางเวเทหิกาเป็นผู้เรียบร้อยฯก็นางได้มีทาสีคนหนึ่งชื่อกาฬีเป็นหญิงขยัน

ไม่เกียจคร้านจัดแจงการงานดีฯนางทาสีนั้นคิดว่าแม่เจ้าของเราย่อมไม่

ทำความโกรธซึ่งมีอยู่ให้ปรากฏหรือหนอ หรือว่าย่อมไม่ทำความโกรธที่ไม่มี

อยู่ให้ปรากฏ ? ถ้ากระไร   เราพึงทดลองแม่เจ้า  ดังนี้แล้ว  จึงลุกขึ้นในเวลา
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สายฯนางเวเทหิกาถามว่าชะนางกาฬีทำไมเจ้าจึงลุกขึ้นในเวลาสาย?

เจ้ามีความไม่สบายหรือ ?  ฯ นางกาฬี ตอบว่า   แม่เจ้า   ดิฉันไม่มีความไม่

สบายอะไรฯ นางเวเทหิกา  กล่าวว่า   เว้ย  ถ้าเจ้าไม่มีความไม่สบายอะไร

อทีาสชีัว่เพราะเหตไุรเจา้จงึลกุขึน้สายเลา่?จงึโกรธไมพ่อใจไดท้ำหนา้นิว่ฯ

ทีนั้นนางกาฬีคิดว่าความโกรธมีอยู่ณภายในของแม่เจ้าของเราแท้มิใช่

ไม่มีอยู่ถ้ากระไรเราพงึทดลองให้มากย่ิงข้ึนไปในวันรุ่งข้ึนจึงลุกข้ึนสาย

กว่าเดิมฯนางเวเทหิกายิ่งโกรธหนักขึ้นคว้าเอากลอนประตูตีที่ศีรษะฯ

ศีรษะแตกแล้วฯนางกาฬีมีศีรษะแตกมีโลหิตไหลอาบจึงโพนทะนาแก่

พวกหญิงผู้คุ้นเคยกันว่า  แม่เจ้าทั้งหลาย  ขอพวกท่านจงดู    การกระทำของ

หญิงผู้สงบเสงี่ยมเถิด แม่เจ้าทั้งหลาย  ขอพวกท่านจงดูการกระทำของหญิงผู้

ถ่อมตนเถิด   แม่เจ้าทั้งหลาย ขอพวกท่านจงดูการกระทำของหญิงผู้เรียบร้อย

เถิดฯ ต่อจากนั้น กิตติศัพท์  อันชั่วของนางเวเทหิกา ก็ฟุ้งขจรไปอย่างนี้ว่า

นางเวเทหิกาดุร้ายนางเวเทหิกาไม่ถ่อมตนนางเวเทหิกาไม่เรียบร้อยฯ



 ๒. คุณมีอยู่ประมาณเท่าใด  โทษก็เกิดขึ้นทวีคูณกว่าคุณเท่านั้น

ด้วยประการฉะนี้ฯธรรมดาคุณทั้งหลายย่อมค่อยๆมาฯโทษโดยวันเดียว

เท่านั้นก็ย่อมกระพือไปได้ ฯ  แม้พระผู้มีพระภาคเจ้า  มีพระประสงค์จะทรง

แสดงโทษของความไม่อดทนแก่ภิกษุทั้งหลายแล้วจึงทรงชักชวนไว้ในความ

อดทน  ทรงนำอดีตนิทานนี้มาตรัสอีกเหมือนกันว่า  อย่างนั้นนั่นแล  ภิกษุ

ทั้งหลาย  คนบางคนในโลกนี้  ย่อมเป็นผู้สงบเสงี่ยมเจียมตัว  ถ่อมตนนัก

ถ่อมตนหนาเรียบร้อยนักเรียบร้อยหนาตลอดเวลาที่ถ้อยคำอันไม่เป็นที่พอใจ

(ยังไม่) กระทบเขา  ภิกษุทั้งหลาย  ในกาลใดแล  ถ้อยคำอันไม่เป็นที่พอใจ

กระทบภิกษุ  ในกาลนั้น  ท่านทั้งหลายพึงทราบว่า  ภิกษุเป็นผู้สงบเสงี่ยม

พึงทราบว่าเป็นผู้ถ่อมตนพึงทราบว่าเป็นผู้เรียบร้อยฯ

พระธรรมปริยัติโมลี  อินฺทปญฺโ     วัดบพิตรพิมุข                 แปล   

สนามหลวงแผนกบาลี                ตรวจแก้. 


